TURKGE-ALMANCA/ALMANCA-TURKGE CEVIRE ATOLYESI (TAGAT)
25 EKIM-1 KASIM 2014, Biiyiikada-istanbul

T.C. Kiiltiir ve Turizm Bakanhg Kiitiiphaneler ve Yayimlar Genel Midiirligii ve
uluslararast kuruluslar isbirlifinde, profesyonel cevirmenler igin iki dilli ceviri atdlyeleri
dizenlemektedir. Her dil igin, Tlrkceden hedef dile, hedef dilden Tirkceye ceviri yapan
cevirmenlerin katilacad) atdlye calismalan bayunca gevirmenlerin (zerinde galistiklarn metinlerin
tim katimellar tarafindan derinlemesine tarbigiimas hedeflenmektedir. Bu kapsamda, Alman
Cevirmenler Fonu {Deutscher ﬁhersatzerfcnds} ViceVersa Projesi, Robert Bosch Vakfi,
Almanya Digisleri Bakanh& ve S. Fischer Vakfi ishirlifivle, Tiirkce-Almanca/Almanca-
Tiirkge (TACAT) Ceviri Atdlyesi‘nin dordiinclisi 25 Ekim-1 Kasim 2014 tarihleri arasinda
Istanbul- Bllylkada'da dizenlenecektir. 8 giin {yol dahil) slirecek olan Ceviri Atéilyelerine katilacak
gevirmenlerin im, konaklama ve adirla iderleri karsilanacaktir,

BASVURL KOSULELARI:

Kimler Bagvurabilir: KOitlr, edebivat, arastirma, dememe vb. zlanlarda en az bir gevirisi
yayinlanmis alan gevirmenler basvurabilecektir.

Attlye Calismia Ydntemi: 2014 yilinda dizenlenecek ceviri atdlvesinde cevirmenler hélihazirda
dzerinde caligmakta olduklar metinler ve geviriler fle atélyeye katilabilirler.

Katimcailarin Belirlenmesi: Atdlveye katilmaya hak kazananlar, AtSlye Yiuritme Komitesi
tarafindan belirlenecek ve ilgililere duyurulacaktir,

Eksik belgeli bagvurular kabul edilmeyecek wve basvurular biitin belgeler teslim alindidi anda
gecerlilik kazanacaliir,

Son Bagvuru Tarihi: 15 Eyldl 20140,

Basvuru Belgeleri:

1- Katihmcinn dzgecmisi ve vayinlanmig eserlerinin listesi ( en fazla bir sayfa)

2- Cevirmenin, yayinlanmis veya hilihazirda Gzerinde galismakta oldugu ceviriden 4 sayfa (gift
satir aralifi, sol kenarda satir numaralamasi, sad kenarda notlar igin yer birakilrmalidir).

3- Qrijinal metin {sol kenarda satir numaralanmasi)

4- Yazarn ve yapitin kisa tantirmi (en fazla bir sayfa)

Belgeler katihma tarafindan drmek basvuru formu ekinde e-posta yoluyla asaiidaki adrese
gonderileceltir:

wWor opsteda@kulturiyrizm.gov.tr
Ayrintili bilgi icin:

Milgan OZILHAN
Tel: +90 (312) 309 9050 (4097)

Yakup KOC
Tel: +20 (312) 309 9050 {(4088)

www . tedaproject.gowv.tr



TURKISH-GERMAN /GERMAN-TURKISH TRANSLATION WORKSHOP (TAGAT)
25 October-01 November 2014 / Biiyiikada-Istanbul

Ministry of Culture and Tourism of Turkey organizes bilingual translation workshops in
collaboration with international institutions. In this context, in ccllaboration with German
Translators’ Fund (Deutscher Ubersetzerfonds), ViceVersa Project, Federal Foresign Office of
Germany, Robert Bosch and S. Fischer Foundation Ministry of Culture and Tourism of Turkey will
organize the fourth of Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop (TACAT). It is aimed
that the texts which the translators study on will be debated deeply by all the participants during
the translation workshop in which the translators of both languages take part. The workshop will be
held in Bayitikada, Istanbul synchronously with the Istanbul International Book Fair, The travel
and accommodation expenses of the partlcipants will be covered. The workshop will last B days
including travel,

APPLICATIONS RE EMEMNTS:

Who can apply: Those translators who have at least one published translation in the category of
literature, poetry, essay, and research can apply to the workshop,

Working Method: The texts that will be translate from Turkish to German and from German to

Turkish will be given by moderators. After workshop, the texts to be studied during the workshop
will be printed as result book.

Selection of the Participants: The selection of the participants will be finalized at a meeting to
be held by Workshop Steering Committee and the applicants will be informed.

The missing applications will not be accepted and the applications will be wvalid when all the
required documents are submitted.

Application Deadline: 15 September 2014

uir wum for li ions:

i- CV of the participant and a list of his/her published works, {maximum 1 page)

2- Original text {with line numbering on the left)

3- 4 pages from the translation of the translator that has been published already or studied for the
time being (double line spacing, line numbering on the left, some space on the right for notes, the
problematic points will be marked if necessary).

4- Shaort presentation of the Author and the Worlk., (Maximum 1 page)

The documents should be submitted to the following e-mail in the annex of application form:

workshopsteda@kulburturizm.gow . tr

For detailed information:

Milgiin OZILHAN
Tel: +90 {312) 309 9050 {40587)

Yakup KOC
Tel: +90 (312) 309 9050 (4088)

www.tedaproject.com



. CEViRI ATOLYELERI/TRANSLATION WQRKSHOPS
Tiirkce-Almanca/Almanca-Tiirkee Ceviri AtGlyesi (TACAT)
25 Ekim-1 Kasim 2014, Istanbul.
Turkish-German/German-Turkish Translation Workshop (TACAT)
25 October-1 November 2014, Istanbul

EKAYIT FORMU [ REGISTRATION FORM
T.C. Kiltir ve Turizm Bakanlifi koordinasyonunda diizenlenecek olan Tiirkee-Almanca/Almanca-Tiirkee {TACAT) Ceviri
Atélyesi calismasina katilmak istivorum. Atélyes sileecinds tizerinde ¢alistifinuz metinlerin atolye sonug kitabinda yer almasiu kabul

ediyorum. Ekli belgeler imginda katilimmmin dikkate alimmasio bilgilerinize sunarim.

T would like to take part in the Turkish-German/German-Turkish (TACAT) Transiation Workshop to be held under the coordination
af the Ministry of Cultiwe and Tourism of Turkey I accept that the texis to be studied during the workshop could take part in the
workshop result book, In the view of document enclosed, 1 kindly ask my presence in the workshop,

Ady, Soyadi / Name, Surname;

Imzal Signature:

Soyadi/Surname (pasaportta yer aldig:

sekliylelas indicated on the passpors)

Title (Mir., Mrs., etc.)
AduName (pasaportta yer aldifit scklivle/as

indicated on the passporf)

Tkinei AdvGiven names (eger varsalif any)

Uyrogu!/Nationality
AdresiAddress

Telefon/Plone
GEM

e-postale-mail

Unvan, Kurum/ Title, Organizafion

Sehir, Havaalant/Clty and airport of origin |

Onemli Bilgiler
Tiirkiye'den ve Tirkive disimdan gelecek katlimeilann gidis-doniis ugak biletleri, ulasim giderleri, 7 gecelili konaklama ve agirlama

masraflart (25 Ekim-1 Kasim 2014) ile transfer hizemetleri (Istanbul havazlani-otel-gehir igi-Istanbul havaalani) karsilanmaktadir.
Please be advised:
Return flight tickets, transfers (inner-city / Istanbul Airport / hotel / Istanbul Airport) and full-board accommodations for 7 (seven)
nights (25 October-1 November 2014) of those coming from inside and outside of Turkey will be covered.
ElAnnex- Gerekli Beloeler/Reguired Documents:

Katilimeinm Szgegmisi ve yaymlanmg eserlerinin listesi (en fazla bir sayfa)/Bio of the participant and a list of histher
published works. (maximum I page)

Cevirmenin, yayinlanmis veya halihazirda iizerinde galismakta oldugu geviriden 4 sayfa (cift satir aralii, sol kenarda =satir
numaralamasi, saf kenarda notlar igin yer birakilmalidir) 4 pages from the translation of the translator that has

been published already or studied for the time being (double line spacing, line numbering on the lefi, some space on the right
Jor notes, the problematic points will be marked if necessary),

- Orijinal metin (5ol kenarda satir numaralamast)/Original text (with line numbering on the leff)

Yazarm ve yapitin kisa tamumi (en fazla bir sayfa)/Short presentation of the author and the work. (Maximum 1 page).



